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Y - ? 
JAzM per amdi 
city by this Iswear Nay! 


Nay! I swear by this city G.e., Makkah), (1) 
es Aun. due 

je á 

city inthis (are) free (to dwell) And you 

And you are free (to dwell) in this city. (2) 
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he begot | and what And the begetter 

And the begetter and what he begot. (3) 
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MAS (à clio Lie 


hardship (to be) in man We have created Certainly 
Certainly, We have created man to be in hardship. (4) 
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EXE 
anyone? over him has power not that Does he think 


Does he think that no one has power over him? (5) 
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abundant wealth Ihave squandered He will say | 


He will say, “I have squandered wealth in abundance,” (6) 
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anyone?  seeshim not that Does he think 


Does he think that no one sees him? (7) 


a 22.7 6 * ,47 5 y > W 
one AS face i 
= 
two eyes? forhim We made Have not 


Have We not made for him two eyes? (8) 
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and two lip? And a tongue 
And a tongue and two lips? (9) 
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the two ways And shown him 
And shown him the two ways? (10) 
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the steep path he has attenpted But not 
But he has not attempted the steep path. (11) 
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the steep path (is)? what can make you know And what 
And what can make you know what the steep path is? (12) 
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P 
H 
a neck (it is) freeing | 


(It is) freeing a neck (1.e., slave), (13) 
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of severe hunger a day in feeding Or 


Or feeding in a day of severe hunger (i.e., famine) (14) 
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of near relationship An orphan 


An orphan of near relationship, (15) 


in misery a needy person Or 


Or a needy person in misery, (16) 
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and enjoin (each other) believe those who of heis 
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to compassion and enjoin (each other | to patience 


Then he is of those who believe and enjoin upon one another 
patience and enjoin upon one another compassion. 
(17) 


b E " > a 8 "E » = A 

pee SES) —— — 2 
(of) the right (hand) (are the) companions Those | 
Those are the companions of the right. (18) 
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they In Our verses disbelieve But Those who 
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(of) the left (are the) 
(hand) companions 


But those who disbelieve in Our Verses, they are the 
companions of the left. (19) 


E€ Z- -a22 Led 
SA $5 ph 


closed in (will be the) Fire Over them 
Over them will be the Fire closed in. (20) 
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All Praises due to Allah who has guided us to this, 


and we would not have been rightly guided 
had Allah not guided us. (Holy Quraan™7:43) 
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Ala S ONG CI SIE eC 
Our Lord accept from us! Indeed, You - and You alone — 


are the All- Hearing, the All- Knowing! (Holy Quraan™2:127) 


and accept our repentance. Indeed, You - and You alone — 
are the Most-Relenting, the Very-Merciful. (Hoty Quraan™2:128) 
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